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ABSTRAK 

Campur kode merupakan percampuran dua bahasa atau lebih yang dilakukan 

didalam percakapan maupun tulisan dan pada lirik lagu. Jenis campur kode pada 

penelitian ini menggunakan campur kode ke luar, yakni campur kode yang berasal 

dari bahasa asing (bahasa Inggris) bercampur dengan bahasa Jepang.  

Penelitian ini membahas tentang wujud campur kode penyisipan unsur kata 

bahasa Inggris dan faktor penyebab terjadinya campur kode yang terdapat dalam 

album This Is Arashi, dan album Untitle karya boyband Arashi menggunakan teori 

Andrea Decapua dan Jendra. Teori Andrea Decapua dan Jendra ialah campur kode 

berupa wujud penyisipan kata dan faktor penyebab campur kode yang menggunakan 

5 wujud kata, yaitu bentuk noun (kata benda) yang terdiri dari uncountable noun (kata 

benda yang tidak dapat dihitung), dan common noun (kata benda umum). Campur 

kode bentuk verb (kata kerja) pada bagian intransitive verb (kata kerja yang tidak 

memiliki objek). Campur kode bentuk adjective (kata sifat) yang terletak sebelum 

noun dan pronoun. Campur kode bentuk adverb (kata keterangan) pada bagian adverb 

of manner dan adverb of modality (yang menjelaskan peristiwa). Sedangakan faktor 

penyebab terjadinya campur kode yaitu faktor topik pembicaraan, dan faktor 

penggunaan istilah populer.  

Metode penelitian ini menggunakan metode deskriktif digunakan untuk 

mendeskrispikan penyisipan unsur kata bahasa Inggris pada lirik lagu boyband arashi, 

metode simak digunakan sebagai pengumpulan data, dan metode intralingual 

digunakan sebagai teknik analisa data.  

Berdasarkan identifikasi data dapat disimpulkan bahwa dalam wujud 

penyisipan kata bahasa Inggris lebih banyak menggunakan campur kode wujud noun 

(kata benda), sedangkan faktor penyebab terjadinya campur kode bahasa Inggris 

terletak pada faktor topik pembicaraan. 

Kata kunci : wujud penyisipan kata, faktor penyebab campur kode 
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ABSTRACT 

Code mixing is a mixture of two or more languages that is carried out in 

conversation or writing and in song lyrics. The type of code-mixing in this study uses 

external code-mixing, namely code-mixing that comes from a foreign language 

(English) mixed with Japanese.  

This study discusses the form of code mixing for the insertion of English word 

elements and the causes of code mixing in the album This Is Arashi, and the album 

Untitle by the boy band Arashi using the theory of Andrea Decapua and Jendra. 

Andrea Decapua and Jendra's theory is code mixing in the form of word insertion 

and the factors causing code mixing that use 5 forms of words, namely the form of 

nouns (nouns) consisting of uncountable nouns (nouns that cannot be counted), and 

common nouns (nouns). general). Mix the code of the verb form (verb) in the 

intransitive verb (verb that does not have an object). Mix the adjective form code 

(adjective) that comes before the noun and pronoun. Mix the adverb form code 

(adverb) in the adverb of manner and adverb of modality (which describes events). 

While the factors that cause code mixing are the topic of conversation, and the use of 

popular terms. 

This research method uses a descriptive method used to describe the insertion 

of English word elements in the lyrics of the Arashi boyband song, the listening 

method is used as data collection, and the intralingual method is used as a data 

analysis technique. 

Based on the identification of the data, it can be concluded that in the form of 

insertion of English words, more use of code mixing in the form of nouns (nouns), 

while the factors causing the mixing of English codes lie in the topic of conversation. 

Keywords : the form of word insertion, the causes of code mixing 
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概要 

コードミキシングは、会話またはライティング、および歌詞で実行され

る2つ以上の言語の混合です。この研究でのコードミキシングのタイプは、

外部コードミキシング、つまり外国語（英語）と日本語を混ぜ合わせたコー

ドミキシングを使用しています。この研究では、英語の単語要素を挿入する

ためのコードミキシングの形式と、アルバム This Is Arashi、およびアンドレ

アデカプアとジェンドラの理論を使用したボーイバンド嵐によるアルバム

Untitle のコードミキシングの原因について説明します。 Andrea Decapua と

Jendra の理論は、単語挿入の形でのコード混合と、5つの形式の単語、つまり、

数えられない名詞（数えられない名詞）からなる名詞（名詞）の形と一般的

な名詞を使用するコード混合を引き起こす要因です。 （名詞）。一般）。自

動詞（オブジェクトを持たない動詞）に動詞形（動詞）のコードを混ぜます。

名詞と代名詞の前にある形容詞の形容詞（形容詞）を混ぜます。副詞フォー

ムコード（副詞）をマナーの副詞とモダリティの副詞（イベントを説明する）

に混ぜます。コードの混合を引き起こす要因は会話のトピックであり、一般

的な用語の使用です。 

この調査方法は、荒し少年歌の歌詞に英語の単語要素を挿入することを

説明するための記述的方法を使用し、リスニング方法はデータ収集として使

用され、言語内方法はデータ分析技術として使用されます。 

データの特定に基づいて、英語の単語の挿入の形で、名詞（名詞）の形

でのコード混合のより多くの使用が、英語のコードの混合を引き起こす要因

が次のトピックにあると結論付けることができます。会話。 

キーワード：単語挿入の形式、コード混合の原因 
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